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Die Problematik der Sprachsynchronisation und Untertitelung am Beispiel des Films "Das perfekte Geheimnis"
Práce naplňuje po formální stránce požadavky kladené na bakalářskou práci, na její rozsah (35 stran vlastního textu), celkovou logickou výstavbu, uvedenou bibliografii odborné literatury, aktuálních internetových odkazů i zpracováním používaných zkratek.
V předložené bakalářské práci ozřejmuje autorka veškeré aspekty procesu dabingu cizojazyčných filmů a jeho četná úskalí: samotný audiovizuální překlad a jeho věrnost, celkový kontext vývoje kinematografie ve světě s akcentem na Německo a ČR, tvorba titulků, úprava synchronizací a nastavení titulků, problematika překladu humoru, vtipu a komična, překlad či zachování vlastních jmen a v neposlední řadě charakteristika a rozbor vybraného filmu, německé komedie „Das perfekte Geheimnis“ od komerčně úspěšného scénáristy a režiséra Bory Dagtekina z roku 2019 včetně jeho nadabování do češtiny.  
Autorka se věnovala celé problematice relativně komplexně a podrobně, čerpá zejména v první části své práce z odborné literatury, vyjmenovává a porovnává titulkovací a dabující země a zasazuje problematiku do širšího chronologického i geografického kontextu. 
Hlavní těžiště práce spočívá v detailním popisu spíše rutinních a profesionálních technických a organizačních opatřeních a procesech v rámci dabingu a samotnému lingvistickému zaměření práce se věnuje až v poslední části, přičemž problematika překladu vulgarismů, sarkasmu, ironie a humoru vůbec by si zasloužila i poněkud hlubší analýzu, než ji autorka učinila. Nahradila to sice detailními ukázkami z filmu, ale bez výraznějších všeobecných přesahů. 
Hodnocení: Bakalářská práce je hodnocena známkou C (velmi dobře). 
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